Sepher YeshaYahu (Isaiah)
Chapter 26
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1. bayom hahu’ yushar hashir-hazeh b’erets Yahudah

ir "az- y’shu”ah yashith wachel.
Isa26:1 In that day this song shall be sung in the land of Yahudah:
a strong city; he sets up and ramparts for security.

26:1> TH Mépa ékelvn doovrar T0 Aopa TodTO
em yiis Iovda Aéyovres 'I8od moALs dyvpd,
kal cwTNpLov Npdv OMoeL Telyos kal meplTeLyos.
1 Te hemera ekein€ asontai to asma touto gés Iouda
In that day they shall sing this song the land of Judea, ,
Idou polis ochyra,
Behold, city a strong;
kai sotérion hémon thései kai periteichos.
and our deliverance he shall establish for and rampart.

YPyE YW PLAR-TY] £33 YAOW THX)
DM MY PITRTMI NI DY NR 3
2. pith’chu sh’ arim w'yabo’ goy-tsadiq ‘emunim.
Isa26:2 Open the gates, that the righteous nation may come, faithfulness.

2> dvolkaTte mhAas, eloeABdTw Aads pvAdoonv Sikatoohvny kal pvAdoowv aAnberav,

2 anoixate pylas, eiselthato laos phylasson dikaiosynén kai alétheian,
Open O gates! Enter! O people guarding righteousness, and truth;
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3. samuk titsor shalom batuach.
Isa26:3 The steadfast of You shall keep in peace, he trusts
3> dvTidapPavdpevos dAnbetas kal puAdocowv elpfvmv. ST €m ool
3 antilambanomenos alétheias kai phylasson eirénén. soi
taking hold of truth, and guarding peace. you
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4. bit’chu “adey-"ad tsur .

Isa26:4 Trust forever, , we have Rock.
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4> 'r|>\1'rl,orav, KUPLE, EWS TOV ALWVOS, O Beos o [LEYAS O ALWVLOS,
4 elpisan, s R ho megas ho aionios,
we hoped, O ’ great eternal;

391w/ 3A9P Y79y WA Uwa 1Ys
1qj0-40 Yo nq4-ao 3fAJwi 3yl wa

m233 7P oiTR vt MY o
DY MR PINTIY AovRY mIpey:

5. i heshach yosh’bey marom qir’'yah nis’gabah
yash’pilenah yash’pilah =‘erets yagi enah ="aphar.

Isa26:5 He has brought low those who dwell on high, the unassailable city;
He lays it low, He lays it low to the ground, He casts it to the dust.
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5> 8s TameLvwoas KaTyayes Tovs évolkodvTas €v vmAois:

moAeLs oxvpas kaTaPalels kal kaTaels €ns €dadous,

5 tapeinosas kategages tous enoikountas e¢n huyélois;
humbling, he led down the ones dwelling high.
poleis ochyras kai kataxeis edaphous,
cities fortified , and lead them down the ground.

Yada 2] 2ye A1 (17 ATFI X
:DPT "py2 My V9171 517 mgpnImn
6. tir'm’senah ragel rag’ley “ani pa amey dalim. ’ : 4 -
Isa26:6 The foot shall trample it, The feet of the afflicted, the steps of the helpless.
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<6> KAl mTATTO0OVOLV AVTOVS TI'OSGS TPOEWVY KAL TATELVWV.

6 kai patésousin autous podes praeon kai tapeinon.
And shall tread them feet gentle and of humble rostrums.
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7. ‘orach latsadiq meysharim yashar ma™'gal tsadiq t’phales.

Isa26:7 The way of the righteous is smooth;
O Upright One, make the path of the righteous level.
7> 6805 evoePdv evbeta éyéveTo, kal TapeskevaopeV 1) 6805 TOV edoefdv.
7 hodos eusebon eutheia s
The way of the pious straight H

kai pareskeuasmené hé hodos ton eusebon.
and is being prepared the way of the pious.
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8. ‘aph ‘orach mish’pateyak qiuinuak I'shim’ak ul’zik'rk ta’awath- .

Isa26:8 Indeed, in the way of Your judgments, O , we awaited for You;
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Your name and Your memory, is the desire of our
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8> 7 yap 000s KUPLOV KPLOLS® 'r|>\1TLorap,ev €Tl T®W OVORLATL OOV KOL ETL TT) [LVELQ,
8 he hodos Kkrisis;

the way of is equitable;

€lpisamen to onomati sou kai té mneia,
we hoped your name, and the remembrance of you
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9. ‘iuithik balay’lah ‘aph- bi ‘ashachareak
ka’asher mish’pateyak la’arets tsedeq lam’du yosh’bey thebel.
Isa26:9 With I desires You in the night,
Indeed, me seeks You diligently; when Your judgments are

the earth, the inhabitants of the world learn righteousness.

9> 7 émbupel 1 Yoy Mpdv. éx vukTods dpBpllel T6 Tvedpd pov mPos o€,
0 Beds, dLOTL Pds Ta MpooTAypLaTA Cov €M THS VTS,
Sucatootvmv pabete, ol évoukodvTes émi Ths yTs.
9 hé epithymei
desires
nyktos orthrizei se, ,
of the night rises early you, O ,
ta prostagmata sou tes geés.
are your orders the earth.
dikaiosynén mathete, hoi enoikountes tes ges.
righteousness Learn, O ones dwelling the earth!
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10. yuchan rasha™ bal-lamad tsedeq b’erets n’kochoth y’ auel
ubal-yir'eh ge'uth .
Isa26:10 The wicked finds favor, he does not learn righteousness;
he deals unjustly in the land of uprightness, and does not perceive the majesty of
10> mémavTar yap 6 doefs, o0 u1 pabn dikaroobvmy émt Tis s,
aAnBerav 0¥ p1 mounon: &pbfTw O doefs, tva ) 181 T 86Eav kuplov.
10 pepautai ho asebés, ou mé mathé dikaiosynén

ceases the impious; in no way should he learn righteousness

tés ges, aletheian ou meé poiésé;

the earth; truth no way should he execute.
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arthéto ho asebés, me idé tén doxan
Lift away the impious! he should not behold the glory of
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1. ramah yad’ak bal-yechezayun yechezu
w'yeboshu qgin’ath-"am ‘aph=- tsareyak tho’k’lem.

Isa26:11 O , Your hand is high; they do not see it; they see and are ashamed
of the zeal of the people; indeed, of Your enemies shall devour them.
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1> kdpre, VfmAds oov 6 Bpaxlwv, kal ovk fdeloav, yvovTes de aloyvvioovrar-
{fAos ApdeTar Adaov dmaidevtov, kal viv mip Tovs VmevavTiovs édeTal. --

11 , huyélos sou ho brachion, kai ouk &deisan,
o , is high your arm, but they did not know;

gnontes de aischynthésontai; z€los lempsetai laon
but in knowing they shall be ashamed; zeal shall take hold people of

apaideuton, kai nyn tous hypenantious edetai. —
an uninstructed; and now the adversaries shall devour
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12. tish’poth shalom lanu ki gam =ma aseynu pa al’at lanu.

Isa26:12 , You shall establish peace us,
You have also performed us all our works.
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12> kbpLe 6 Beds Mpdv, elpvny 8os Miv, mavTa yap dmedwkas Huiv.
12 , eirenén dos hémin, apedokas hémin.

o , peace give to us! things you rendered to us.
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13. “alunu ‘adonim zulathek I'bad-~">’ak naz’kir sh’'meak.
1sa26:13 O , masters You have ruled us;
but You alone we confess Your name.

13> kbpLe 6 Beds MpdV, kTTHoaL Mpas*
KUpLe, ékTOS god dAANov ovk oldapev, TO Svopd cov dvopdlopev.
13 , kteésai hémas;
o , acquire us!
, ektos sou allon ouk oidamen, to onoma sou onomazomen.
o , outside of you there is no other we know. your name We named.
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14. methim bal-yich’yu r’'pha’im bal-yaqumu laken paqad’at
watash’midem wat’abed =zeker amo.

Isa26:14 The dead shall not live, the departed spirits shall not rise;
therefore You have punished and destroyed them,
and You have wiped out 2!/ remembrance o/ them.

14> ol 8¢ vekpol Lomy o p1 LdwoLv, o0de LaTtpol o0 1) dvacTHowoLy:
3ua TodTo EmMyayes kal dmdAecas kal Mpas TAV dpoev adT@V.
14 hoi de nekroi zoén ou mé idosin,
But the dead life in no way shall see,
oude iatroi anastesosin; dia touto epegages
nor shall physicians raise them up. On account of this you struck,

kai apolesas kai éras arsen auton.
and destroyed; and you lifted away male of them.

94 Pmdy XPU X439y vl JFL Arar v XJF s
TPONTIZPTOP IPMT ATE23 M0 §EoY MM "D peotw
15. yasaph’at lagoy
yasaph’at lagoy nik’bad’at richaq’at 2« -qats’'wey-‘arets.

Isa26:15 You have increased the nation, O , You have increased the nation,
You are glorified; You have extended !/ the borders of the land.
15> mpoohes adTols kaka, kOpLe, mpéohes kaka Tols evdoois Ts yTis.

15 prosthes autois kaka, ,
Add to them bad things, O ,

prosthes kaka tois endoxois tés ges.
add bad things to the glorious ones of the earth!
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16. tsar p’qaduk tsaqun lachash mo.
Isa26:16 O , they sought You in distress;
they poured out a whisper; was them.

16> kdpre, év OALfer épvnobny cov, év BALpeL pkpd 1 Tardela cov Mpiv.

16 , cn thlipsei emnésthén sou,
(o] , affliction we remembered you;
thlipsei hé paideia sou hemin.
affliction your instruction is with us.
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17. k'mo harah taq’rib [aledeth tachil tiz’"aq bachabaleyah
ken hayinu mipaneyak .

Isa26:17 As a woman with child, that draws near to give to birth,
she writhes, and cries out in her pangs, so have we been in Your sight, O

A7> kat ws 1 ddlvovoa éyyilel Tod Texelv kal ém T @It adTHs éxéxpaev,
oUTws éyevninpev Td ayamnTd cov dia Tov $pofov gov, kipLe.
17 kai hos he odinousa eggizei tekein

And as a woman travailing approaches (o give birth,
kai epi t€ odini autées ekekraxen,

and her birth pangs she cries out,
houtos egenétheémen to agapét) sou dia ton phobon sou,

so we were to your beloved because of the fear of you, O ’
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18. harinu chal’nu k’'mo yalad’nu y’shu’oth bal-na”aseh ‘erets
ubal-yip’lu yosh’bey thebel.

Isa26:18 We conceived, we writhe; as it were, we gave birth, to
We have not worked salvation for the earth, nor have inhabitants of the world fallen.
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18> év yaoTplL éAafopev kal adivijoapev kal éTékopLev:
mvedpLa coTMPLAS TOV ETOLTIOALEV ETL TS VTS, 0V TTecovpeba
aAAa mecobvTaL mhvTes oL évolkodvTes €Ml THS Ys.

18 ¢n gastri elabomen kai odinésamen kai etekomen;
the womb we conceived, and travailed, and birthed
sotérias sou epoiésamen epi tés ges,
of your deliverance, which you did upon the earth.

ou peaonmetha, pesountai hoi enoikountes epi tés ges.
We shall not fall, shall fall the ones dwelling upon the earth.
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19. yich’yu metheyak n’belathi y’qumun hagitsu w’ran’nu shok’ney “aphar
tal tallek wa’arets tapil.

Isa26:19 Your dead ones shall live; my dead body, they shall arise;
awake and sing, dust dwellers, your dew is as the dew of ,
and the earth shall cast

19> dvaoTioovTar oL vekpol, kal éyepnoovTar ol év Tols pvmelots,
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Kol evd)pave'rlcrov'ral, oL €V TT YN° T YOp Spocros 1) TAPA OOV LAA AVTOLS €E0TLVY,
1 8€ y7 TOv doeBdv meoelTar. --
19 anastésontai hoi nekroi, kai egerthésontai hoi en tois mnémeiois,
shall rise up The dead, and shall be raised the ones the sepulchres,

kai euphranthésontai hoi ¢n t€ g&; he drosos hé sou iama autois estin,
and shall be glad the ones in the earth, the dew you a cure to them is;
hé de ge peseitai. —
but the land of shall fall.
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20. lek “ami bo’ bachadareyak

us’gor d’latheyak eak chabi ki - “ad-ya“abor-za am.
Isa26:20 Come, my people, go in your rooms and close your doors you;
hide for until the indignation passes.

20> B&diLle, Aads pov, eloelbe els Ta Tapleld oov, amokAelgov Ty Bdpav cov,
9 I4 \ 174 (74 (74 ”" /7 e 9 \ ’
amokpLPMOL pLkpov doov Soov, éws dv mapeAdn 1) dpym kvplov:

20 badize, laos mou, eiselthe cis ta tamieia sou, apokleison tén thyran sou,

Proceed, O my people! Enter your inner chambers! Lock your door!
apokrybéthi hoson hoson,
Be concealed ! as much as this, as much as that,
parelthé he orge ;

should go by the anger of
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21. ki-hinneh yotse’ mim’qomo liph'qod “awon yosheb~-ha’arets "alayu
w'gil’thah ha’arets ‘eth-dameyah w’lo’~th’kaseh “od < ~harugeyah.

Isa26:21 behold, comes fort His place to punish the inhabitants of
the earth for the iniquity on them; and the earth shall reveal her blood
and shall no longer cover her slain.

21> 180D yap kpLos Ao Tod aylov émdyel TNV dpyMv
&mi Tovs évolkodvTas ém Ths Yis, kal dvakadider 1 yi T6 alpa adTis
Kal oV kaTakaAveL Tovs AvmpMLévoLs.
21 idou epagei tén orgen tous enoikountas
behold brings anger the ones dwelling

tés gés, kai anakaluuei hé gé to haima autés
the earth; and the earth also shall uncover her blood,

kai ou katakaluuei tous anérémenous.
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and shall not cover her slain.
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